
User manual

Read all instruction carefully before using this product. 
Retain this owner’s manual for the future’s reference.

Instrukcja obsługiEN PL

130 kg

25 kg

USER
WEIGHT

DEVICE
WEIGHT

DEVICE DIMENSION
176 x 49 x 65 cm

Instrukcja obsługi 
Wioślarz wodny XTREXO RM200

Water rower XTREXO RM200
user manual

EN Digital user manuals are available at: PL Instrukcje używania w formie cyfrowej dostępna jest na stronie: 
DE Digitale Benutzerhandbücher sind verfügbar unter: RO Manualele de utilizare digitale sunt disponibile 
la: CS Digitální uživatelské příručky jsou k dispozici na adrese: SK Digitálne používateľské príručky sú k 
dispozícii na: BG Цифровите ръководства за потребителя са налични на адрес: HU Digitális felhasználói 
kézikönyvek a következő címen érhetők el: FR Les manuels d’utilisationdes appareils numériques 
sont disponibles à l’adresse suivante: UA Цифрові посібники користувача доступні за посиланням:  
LT Skaitmeninius naudotojo vadovus galima rasti adresu: IT I manuali d’uso digitali sono disponibili 
all’indirizzo: NL Digitale gebruikershandleidingen zijn beschikbaar op: ES Los manuales de usuario digitales 
están disponibles en: https:// brandslab.pl/productsupport 

EN: For assistance, warranty claims, please, contact us using the form on our website.
The EU Declaration of Conformity is also available at this address.

PL: W celu uzyskania pomocy technicznej lub zgłoszenia reklamacyjnego,
 skontaktuj się z nami poprzez formularz na stronie.

Deklaracja zgodności UE jest również dostępna pod tym adresem.
www.brandslab.pl/productsupport

(H300M)
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producteur / виробник / gamintojas / produttore / producent / productor 

BrandsLAB sp. z o.o. 
Ul. Wrocławska 17B/15-16, 65-427 Zielona Góra, POLAND 

contact@brandslab.pl 
www.brandslab.pl/productsupport 
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Main parameters and parts list

No. Parameters Description No. Parameters Description

1 Power input 260W 3 Max user weight 120kg

2 Flywheel weight 3kg 4 Expand dimensions 1760*490*650mm

Packing list

No. Name unit Qty No. Name unit Qty

1 Main frame pcs 1 6 Saddle set 1

2 Rail pcs 1 7 Left pedal pcs 1

3 Tools bag set 1 8 Right pedal pcs 1

4 Front stabilizer pcs 1 9 Pedal fixing rod set pcs 1

5 Rear stabilizer pcs 1 10 Adaptor pcs 1

Tools Bag

No. Name unit Qty No. Name unit Qty

1 Inner hexagon wrench 5mm pcs 1 5 Flat washer pcs 4

2 Inner hexagon wrench 8mm pcs 1 6 Carriage bolt M8*55 pcs 4

3 Multifunctional wrench pcs 4 7 Pan head socket 
head cap screw

pcs 2

4 Cap nut M8 pcs 4 8 User’s manual pcs 1

2. PRECAUTIONS AND WARNINGS
Before you start:
Thank you for choosing our product. For your own safety and benefit, before using the device, 
please read the instructions carefully and keep them for future reference.

 NOTE: THOUGH THE PRODUCT HAS BEEN THOROUGHLY CONSIDERED IN TERMS OF 
SAFETY ISSUES IN ITS DESIGN AND PRODUCTION, PLEASE MAKE SURE TO FOLLOW THE 
INSTRUCTIONS BELOW. WE DO NOT BEAR ANY CONSEQUENCES CAUSED BY IMPROPER 
OPERATION

SAFETY PRECAUTIONS AND WARNINGS

•	 This row machine is designed for indoor use.
•	 Place and use the row machine on a stable, level surface. Do not place any objects on the row 

machine. There should be 0.6 m of safe space around the machine.
•	 Store the product in a dry and cool place.
•	 Wear suitable clothing and footwear before exercising. It is forbidden to exercise on the ma-

chine barefoot or in loose clothing.
•	 The power plug must be earthed, the electrical outlet should have a separate circuit and must 

not be shared with other electrical equipment.
•	 Keep the machine away from dust to avoid strong electrostatic charges.
•	 Unplug the power cord if the bike will not be used for a long time.
•	 If you feel unwell or uncomfortable during use, stop riding and consult your doctor. 
•	 Keep the room well ventilated when exercising.
•	 Perform warm-up exercises before exercising on the machine.
•	 Do not use the machine if the guard is damaged or cracked (internal structure exposed) or if 

welded parts are broken. This could lead to an accident or permanent injury.
•	 Regularly check all bolts, nuts and other device components. All parts must be properly tight-

ened. Regularly check the machine for damage or signs of wear. Do not use a damaged ma-
chine.
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•	 Avoid drinking water during training and spilling liquids on the machine. This can lead to elec-
tric shock and damage to the machine.

•	 This product is not intended for commercial use. The machine is intended for home use only.
•	 This machine is not intended to be used by persons (including children) with limited physical, 

sensory or mental abilities or without experience and knowledge of using a a row machine. 
Never leave children or pets unattended near the equipment.

•	 Do not use the equipment if you are unwell as this may cause injury. 
•	 The product may only be used by one person at a time.
•	 Consult your doctor before starting any workout. Especially if you have health problems, are 

undergoing treatment or have blood circulation problems.
•	 If the power cord is damaged, stop using the device.
•	 Do not touch the plug with wet hands. This may cause an electric shock, short circuit or fire.
•	 Do not modify the appliance. 
•	 Continuous use must not exceed 2 hours.

3. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

PREPARATION

•	 Before assembling, make sure that you will have enough space around the item.
•	 Before folding the device, make sure that the gradient is „zero”.
•	 Use the supplied parts and hardware for the assembly.
•	 Before assembling, please check whether all the required parts have been supplied as per the 

exploded drawing in the manual.
•	 Do not get through power before complete assembly 
•	 Do not dispose of the packing materials until assembly is completed
As you assemble it, all screws are simply attached first, and finally tightened after the bike is 
completely assembled. 

Step1. 
Take out the Front stabilizer B#, frame F# from the package and Carriage bolt L-6#, Flat washer 
L-5#, Cap nut L-4# and Combination wrench L-1# from the tools bag. As instructed in the picture 
below: Assemble the Front stabilizer B# with Combination wrench L-1# and Cap nut L-4#.
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Step2. 
Take out the Rail G#, Rear stabilizer H# from the package and Carriage bolt L-6#, Flat washer 
L-5#, Cap nut L-4#, Combination wrench L-1# from the tools bag. As instructed in the picture 
below: Assemble the rear stabilizer H# with Combination wrench L-1# and cap nut L-4#.

Step 3. 
Take out the Saddle D#. As instructed in the picture below: install the saddle onto the rail, and 
slide to make sure the movement is smooth.

Step 4. 
Remove the preinstalled screws of the frame F#. Attach the pre-assembled rail to the connect-
ing pipe of the frame, and use Combination wrench L-1# and the removed preinstalled screws to 
tighten it. 
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Step 5. 
Take out the Left pedal F-37# and Right pedal F-36# from the package, and Pan head socket cap 
L-7# from the tools bag. As instructed in the picture below: thread the screw through the pedal and align 
it with the frame threaded hole and use inner hexagon wrench L-2#(8mm) to tighten it. 

Step 6. 
Take out the Pedal fixing rod set F-16# from the package. As instructed in the picture below: lift 
the frame and remove the preinstalled screw set and use them to assemble the pedal fixing rod 
onto the frame slot. Tighten it with the combination wrench L-5#.
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Step 7. 
Take out the Adaptor F-38# from the package. Connect the cable of Adaptor to the DC hole on 
the frame. Then plug the Adaptor into the 100~240V socket to turn on the Console F-26#. Now 
all the assembly processes of the rowing machine are completed.

 
Please do not lock all screws tightly until you have followed all steps above to assemble the 
product. Please use it after careful inspection.

FOLDING: WHEN THE PRODUCT IS NOT IN USE, YOU CAN SAVE SPACE BY FOLDING IT AS 
INSTRUCTED IN PICTURE A. AND MOVE THE PRODUCT AS INSTRUCTED IN PICTURE B.
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Picture A 

Picture B 

 

 
 

11

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 

 
 
 
 

Picture A 

Picture B 



EN

8

4. INSTRUCTION MANUAL

1. MAIN DISPLAY DESCRIPTION

No. Program Display window Brief description

1 Full display

24 effect lights in the outer circle.
TEMPO display: Paddle frequency(unit: spm)
LEVEL display: Resistance level (1~32 levels).
Exercise data display: Paddle times, 500m 
pace, speed, time, distance and calories.
Bluetooth connection status display.

2 Carousel 
mode

Interval time of data carousel: 3s
Small window carousel: TEMPO and LEVEL 
3. Main window carousel: Paddle frequency, 
500m pace, speed, time, distance and calo-
ries. 
4. The Bluetooth light indicates the status of 
the Bluetooth connection. Light will be on 
when connected and off when not connec-
ted.
Lights in the outer circle will be on in exercise 
mode by default.

3 Lock mode Press the knob briefly to switch the display 
mode and lock the data you need to see.
Data can be locked in the main window: 
Paddle frequency, 500m pace, speed, time, 
distance and calories.
3. Data can be locked in the small window: 
TEMPO and LEVEL.
Lights in the outer circle will be on in exercise 
mode by default.

2. MAIN OPERATING INSTRUCTIONS

No. Programs Screen Brief description

1 Wake the 
screen from 
sleep mode

The screen will be off in sleep mode.
Wake the screen by pressing the knob or 
exercising.
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2 Press the 
knob

The screen enters sleep mode after no ope-
ration or exercise for 3 minutes.
When in sleep mode, press the knob briefly 
to wake the screen.
When in wake mode, press the knob briefly 
to enter the exercise mode.
When in exercise mode, press the knob 
briefly to switch the display mode.
Press the knob for 2s to reset the data and 
enter the wake mode.
When pressing the knob, there is a buzzer 
prompt.

3 Rotate the 
knob

Rotate clockwise to increase the resistance 
level.
Rotate counterclockwise to reduce re-
sistance level.
When rotating the knob, there is a buzzer 
prompt.

3. DETAILED OPERATION INSTRUCTIONS

1. When the knob is powered on, the BUZZER beeps a long 
time, the knob display lights up and enters the READY state 
(Pic 1); After power-on, the resistance will automatically re-
set to “1” gear. No operation for 3 minutes, the display is fully 
closed and enters the standby state (Pic 2)

2. READY state, short press the knob or rowing can directly 
enter the motion state; Small window digital rotation pro-
peller frequency “TEMPO” and resistance “LEVEL”, switching 
display every 3s (Pic. 3 and Pic. 4).

3. the data in the main window displayed in turns by default 
, “SCAN” icon lights up, “speed”, “time”, “distance”, “calo-
ries”, “paddle times”, “500 meter speed”, and the display is 
switched every 3s (Pic. 5, Pic. 6, Pic. 7, Pic. 8, Pic. 9, Pic. 10).

4. The display mode can be adjusted to lock by pressing the 
knob briefly. The “SCAN” icon is not displayed. The lock displays fixed data: “speed” or “time” or 
“distance” or “calories” or “paddle times” or “500 meter speed” (Pic. 11, Pic. 12,Pic. 13, Pic. 14, Pic. 
15, Pic. 16)
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4. DATA DISPLAY DESCRIPTION

No. Program Display window Display description 

1 paddle 
frequency 

0 ~ 999
Display real-time paddle frequency

2 Resistance 
level

1 ~ 32
The higher the grade, the greater the re-

sistance

3 paddle 
times

0 ~ 9999
The real-time paddle times

4 500m pace 00:00 ~ 99:59

5 SCAN 
Display:data is displayed in turns.

Non-display: data is locked

6 Speed 
0.0 ~ 999.9 km/h

7 Time 00:00 ~ 99:59
Wake-up state, press the knob briefly or 
start timing after detecting movement, 

and stop timing after stopping movement 
for 4s

8 Distance 0.0 ~ 999.9 km
According to different degrees of paddle 

pulling, 1-6m/paddle

9 Calories 0.0 ~ 999.9 K cal
In direct proportion to the resistance level:

Resistance 1 corresponds to 33 kcal/km, 
resistance 32 corresponds to 73 kcal/km

10 Bluetooth 
Display: Bluetooth connected

No show: Bluetooth not connected

KINOMAP
App connection

Search for “Kinomap” in the app store, then download and install the application.
1. Open Kinomap and go to the “More” page.
2. Select “Add Equipment”.
3. Choose the desired device type.
4. Select “Kinomap” from the equipment list.
5. Tap the matching device (your device model name) to connect.
6. Select a video and start the workout.
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5. ROUTINE MAINTENANCE

CLEANING: 

Comprehensive cleaning will extend the using life of the product.
Remove dust periodically in order to keep the parts clean.be sure that your sports shoes are 
clean in case foreign objects get into the product.

MAINTENANCE: 

Replace the disabled parts immediately/or do not use the product until it recovers.
Maintenance: Pay more attention to the parts which is easy to abrade
•	 The pedal is a wearing part, it should be checked frequently, and it should be replaced imme-

diately when it is damaged to ensure  normal and safe use. 
•	 When the parts of the machine are damaged, they should be replaced immediately

DISPOSAL OF THE PRODUCT (WEEE)

The product contains electrical and electronic components and, at the end of its service life, 
constitutes waste electrical and electronic equipment (WEEE). In accordance with Directive 
2012/19/EU, it must not be disposed of with household waste. At the end of its use, the product 
should be taken to an appropriate collection point for waste electrical and electronic equipment 
(WEEE). Proper disposal enables the recovery of valuable materials and helps reduce negative 
environmental impact.

7. WARRANTY

Warranty and technical support 
The product is covered by a 2-year warranty valid within the European Union. 
The warranty period is calculated from the date of purchase, as determined by the proof of pur-
chase.
Obligations under the guarantee are limited to replacement or repair of the product 
at the discretion of the Guarantor.
•	 The guarantee does not apply in the following cases:
•	 Damage caused during transport
•	 Incorrect installation
•	 Incorrect or abnormal use
•	 Incorrect maintenance
•	 Wear and tear of consumable parts
•	 Repairs carried out by persons not authorised by the manufacturer
•	 Use for purposes other than private use

Warranty claims and technical assistance
For assistance or warranty claims, please contact us using the form on our website 

www.brandslab.pl

EN BRANDSLAB SP. Z O.O. reserves the right to make changes and improvements to its product 
without prior  notice. Visit our website for the latest version of the manual. 

Note: Do not dispose of the device with municipal waste. The product is subject to sepa-
rate collection in accordance with the WEEE directive. Dispose of waste electrical equip-

ment to the appropriate collection point.

The packaging is made 
of recyclable material

Do NOT touch
Crushing or pinching 

hazard

Restriction of Hazardous 
Substances

Bluetooth
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Główne parametry i lista części

Nr. Parametry Opis Nr. Parametry Opis

1 Moc wejściowa 260W 3 Maksymalna 
waga 

użytkownika

120kg

2 Waga koła zama-
choweg

3kg 4 Wymiary po 
rozłożeni

1760*490*650mm

Lista pakowania

Nr. Nazwa Jednostka Ilość Nr. Nazwa Jednostka Ilość

1 Główna rama Szt. 1 6 Siodełko zestaw 1

2 Szyna Szt. 1 7 Lewy pedał Szt. 1

3 Torba z narzędziami zestaw 1 8 Prawy pedał Szt. 1

4 Przedni stabilizator Szt. 1 9 Pręt mocujący 
pedały

Szt. 1

5 Tylny stabilizator Szt. 1 10 Adaptor Szt. 1

Torba z narzędziami

Nr. Nazwa Jednostka Ilość Nr. Nazwa Jednostka Ilość

1 Klucz imbusowy 5 
mm

Szt. 1 5 Podkładka 
płaska

Szt. 4

2 Klucz imbusowy 8 
mm

Szt. 1 6 Śruba z łbem 
kwadratowym 

M8*55

Szt. 4

3 Klucz wielofunkcyjny Szt. 4 7 Śruba z łbem 
stożkowym

Szt. 2

4 Nakrętka nasadkowa 
M8

Szt. 4 8 Instrukcja 
obsługi

Szt. 1

2. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I OSTRZEŻENIA
Przed rozpoczęciem:
Dziękujemy za wybór naszego produktu. 
Dla własnego bezpieczeństwa i korzyści przed użyciem urządzenia przeczytaj uważnie instruk-
cję i zachowaj ją na przyszłość.

 UWAGA: MIMO ŻE PRODUKT ZOSTAŁ DOKŁADNIE PRZEMYŚLANY POD WZGLĘDEM 
BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS JEGO PROJEKTOWANIA I PRODUKCJI, NALEŻY 
POSTĘPOWAĆ ZGODNIE Z PONIŻSZYMI INSTRUKCJAMI. NIE PONOSIMY ŻADNYCH 
KONSEKWENCJI WYNIKAJĄCYCH Z NIEWŁAŚCIWEJ OBSŁUGI

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
•	 Ten wioślarz jest przeznaczony do użytku w pomieszczeniach.
•	 Urządzenie należy ustawić i użytkować na stabilnej, równej powierzchni. Nie umieszczać żad-

nych przedmiotów na wioślarzu. Powinno być 0,6 m bezpiecznej przestrzeni wokół maszyny.
•	 Przechowuj produkt w suchym i chłodnym miejscu.
•	  Przed ćwiczeniami załóż odpowiednią odzież i obuwie. Zabronione jest ćwiczenie na urządze-

niu boso lub w luźnej odzieży.
•	  Wtyczka zasilania musi być uziemiona, gniazdko elektryczne powinno mieć osobny obwód  

i nie może być dzielone z innym sprzętem elektrycznym.
•	 Trzymaj maszynę z dala od kurzu, aby uniknąć silnych ładunków elektrostatycznych.
•	 Jeśli rower nie będzie używany przez dłuższy czas, należy odłączyć przewód zasilający.
•	 W przypadku złego samopoczucia lub dyskomfortu podczas użytkowania należy przerwać jaz-

dę i skonsultować się z lekarzem. 
•	 Podczas ćwiczenia utrzymuj dobrze wentylowane pomieszczenie.
•	 Przed ćwiczeniami na maszynie wykonaj ćwiczenia rozgrzewające.
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•	 Nie używaj maszyny, jeśli osłona jest uszkodzona lub pęknięta (odsłonięta wewnętrzna struk-
tura) lub jeśli części spawane są złamane. Może to prowadzić do wypadku lub trwałego urazu.

•	  Regularnie sprawdzaj wszystkie śruby, nakrętki i inne komponenty wioślarza. Wszystkie części 
muszą być odpowiednio dokręcone. Regularnie sprawdzaj urządzenie pod kątem uszkodzeń 
lub oznak zużycia. Nie używaj uszkodzonej maszyny.

•	 Unikaj picia wody podczas treningu i rozlewania płynów na maszynę. Może to prowadzić do 
porażenia prądem i uszkodzenia maszyny.

•	 Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego. Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku domowego.

•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych, umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy na temat 
korzystania z wioślarza. Nigdy nie zostawiaj dzieci ani zwierząt bez opieki w pobliżu sprzętu.

•	 Nie należy korzystać z urządzenia w przypadku złego samopoczucia, ponieważ może to spo-
wodować obrażenia. 

•	  Z produktu może korzystać tylko jedna osoba naraz.
•	  Przed rozpoczęciem jakiegokolwiek treningu skonsultuj się z lekarzem. Zwłaszcza jeśli masz 

problemy zdrowotne, jesteś w trakcie leczenia lub masz problemy z krążeniem krwi.
•	 Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, przestań używać urządzenia.
•	 Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami. Może to spowodować porażenie prądem, zwarcie lub 

pożar.
•	 Nie modyfikuj urządzenia. 
•	 Ciągłe użytkowanie nie może trwać dłużej niż 2 godziny. 

3. INSTRUKCJA MONTAŻU

PRZYGOTOWANIE
•	 Przed montażem należy upewnić się, że wokół urządzenia jest wystarczająco dużo miejsca.
•	 Przed złożeniem urządzenia upewnij się, że nachylenie jest „zerowe”.
•	 Do montażu należy użyć dostarczonych części i sprzętu.
•	 Przed montażem należy sprawdzić, czy wszystkie wymagane części zostały dostarczone zgod-

nie z rysunkiem złożeniowym w instrukcji.
•	 Do montażu produktu wymagane są 2 osoby 
•	 Nie wyrzucaj materiałów opakowaniowych, dopóki montaż nie zostanie zakończony.
UWAGA: Podczas montażu wszystkie śruby najpierw zamocuj luźno, a na końcu dokręć po 
całkowitym złożeniu roweru.

Krok 1.
Wyjmij z opakowania stabilizator przedni B#, ramę F# oraz śrubę przesuwną L-6#, podkładkę 
płaską L-5#, nakrętkę kapturową L-4# i klucz nastawny L-1# z torby narzędziowej. Zgodnie z in-
strukcją na poniższym rysunku: Zamontuj stabilizator przedni B# używając klucza nastawnego 
L-1# i nakrętki kapturowej L-4#.
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Krok 2.
Wyjmij z opakowania szynę G#, stabilizator tylny H# oraz śrubę przesuwną L-6#, podkładkę pła-
ską L-5#, nakrętkę kapturową L-4# i klucz nastawny L-1# z torby narzędziowej. Zgodnie z instruk-
cją na poniższym rysunku: Zamontuj stabilizator tylny H# używając klucza nastawnego L-1# i 
nakrętki kapturowej L-4#.

Krok 3. 
Wyjmij siodełko D#. Zgodnie z instrukcją na poniższym rysunku: zamontuj siodełko na szynie i 
przesuń je, aby upewnić się, że ruch jest płynny.

Krok 4.
Usuń wstępnie zainstalowane śruby z ramy F#. Przymocuj wstępnie złożoną szynę do rury łączącej 
ramę i użyj klucza nastawnego L-1# oraz usuniętych wcześniej śrub, aby dokręcić wszystko.
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Krok 5. 
Wyjmij z opakowania pedał lewy F-37# i pedał prawy F-36#, oraz śrubę z głowicą stożkową L-7# 
z torby narzędziowej. Zgodnie z instrukcją na poniższym rysunku: przełóż śrubę przez pedał, 
dopasuj ją do gwintowanego otworu w ramie i użyj klucza imbusowego L-2# (8 mm), aby dokrę-
cić.

Krok 6.
Wyjmij z opakowania zestaw prętów mocujących pedały F-16#. Zgodnie z instrukcją na poniż-
szym rysunku: unieś ramę i usuń zestaw wstępnie zainstalowanych śrub, a następnie użyj ich do 
zamontowania pręta mocującego pedały w szczelinie ramy. Dokręć wszystko kluczem nastaw-
nym L-5#.
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Krok 7.
Wyjmij z opakowania adapter F-38#. Podłącz kabel adaptera do gniazda DC na ramie. Następnie 
włóż wtyczkę adaptera do gniazda 100~240V, aby włączyć konsolę F-26#. Teraz wszystkie proce-
sy montażu wioślarza są zakończone.

Nie dokręcaj wszystkich śrub do końca, dopóki nie wykonasz wszystkich powyższych kroków 
montażu produktu. Używaj urządzenia dopiero po jego dokładnej kontroli.

SKŁADANIE: KIEDY PRODUKT NIE JEST UŻYWANY, MOŻESZ ZAOSZCZĘDZIĆ MIEJSCE, 
SKŁADAJĄC GO ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ NA RYSUNKU A.  A NASTĘPNIE PRZEMIEŚCIĆ 
PRODUKT ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ NA RYSUNKU B.

.
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Rysunek A

Rysunek B
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4. INSTRUKCJA OBSŁUGI

1. OPIS WYŚWIETLACZA GŁÓWNEGO

Nr. Program Okno wyświetlacza Krótki opis

1 pełny 
wyświetlacz 1. 24 lampki efektowe w zewnętrznym okręgu.

2. Wyświetlacz TEMPO: Częstotliwość wio-
słowania (jednostka: spm).
3.Wyświetlacz POZIOMU: Poziom oporu 
(1~32 poziomów).
4. Wyświetlacz danych ćwiczeń: Liczba wio-
słowań, tempo na 500 m, prędkość, czas, dy-
stans i kalorie.
5.Wyświetlacz statusu połączenia Bluetooth.

2 Tryb karuzeli Czas interwału karuzeli danych: 3s
2. Mała karuzela okien: TEMPO i POZIOM
3. Główna karuzela okien: Częstotliwość 
wiosłowania, tempo na 500 m, prędkość, 
czas, dystans i kalorie.
4. Światło Bluetooth wskazuje status połą-
czenia Bluetooth. Światło będzie włączone, 
gdy połączenie jest aktywne, i wyłączone, 
gdy nie jest.
5. Lampki w zewnętrznym okręgu będą 
domyślnie włączone w trybie ćwiczeń.

3 Tryb blokady 1. Naciśnij krótko pokrętło, aby zmienić 
tryb wyświetlania i zablokować dane, które 
chcesz zobaczyć. 
2. Dane można zablokować w oknie głów-
nym: Częstotliwość wiosłowania, tempo na 
500 m, prędkość, czas, dystans i kalorie. 
3. Dane można zablokować w małym oknie: 
TEMPO i POZIOM. 
4. Światła w zewnętrznym okręgu będą 
domyślnie włączone w trybie ćwiczeń.

2. GŁÓWNA INSTRUKCJA OBSŁUGI

Nr. Programs Ekran Krótki opis

1
Wybudzanie 

ekranu 
z trybu 

uśpienia

1. Ekran będzie wyłączony w trybie uśpienia.
2. Wybudź ekran, naciskając przycisk lub 
ćwicząc.
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2
Naciśnij 
przycisk

1.Ekran przechodzi w tryb uśpienia po 3 
minutach bezczynności lub ćwiczeń.
2. W trybie uśpienia naciśnij krótko przycisk 
ruby, aby wybudzić ekran.
3. W trybie wybudzania naciśnij krótko 
przycisk, aby przejść do trybu ćwiczeń.
4. W trybie ćwiczeń naciśnij krótko przycisk 
, aby przełączyć tryb wyświetlania.
5. Naciśnij przycisk przez 2 s, aby zreseto-
wać dane i przejść do trybu czuwania.
6. 12. Po naciśnięciu przycisku pokrętła roz-
legnie się sygnał brzęczyka.

3 Obróć 
pokrętło

1. Obróć zgodnie z ruchem wskazówek ze-
gara, aby zwiększyć poziom oporu.
2. Obróć w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby zmniejszyć poziom 
oporu.
3. Podczas obracania pokrętła emitowany 
jest sygnał dźwiękowy.

3. SZCZEGÓŁOWA INSTRUKCJA OBSŁUGI

1. Gdy pokrętło jest włączone, BUZZER wydaje długi sygnał 
dźwiękowy, wyświetlacz pokrętła zapala się i przechodzi w 
stan GOTOWOŚCI (Rysunek 1); Po włączeniu zasilania, opór 
automatycznie resetuje się do “1” poziomu. Brak operacji 
przez 3 minuty spowoduje, że wyświetlacz całkowicie się wy-
łączy i przejdzie w stan czuwania (Rysunek 2).

2. Stan GOTOWOŚCI, krótkie naciśnięcie pokrętła lub wio-
słowanie może bezpośrednio przejść w stan ruchu; Cyfrowa 
rotacja małego okienka wyświetla częstotliwość wiosłowa-
nia “TEMPO” i opór “LEVEL”, przełączając wyświetlanie co 3s 
(Rysunek 3 i Rysunek 4).

3. Dane w głównym oknie wyświetlane są domyślnie kolejno, 
ikona “SCAN” zapala się, a wyświetlanie “prędkość”, “czas”, 
“dystans”, “kalorie”, “liczba wiosłowań”, “tempo na 500 me-
trów” przełącza się co 3s (Rysunek 5, Rysunek 6, Rysunek 7, Rysunek 8, Rysunek 9, Rysunek 10).

4. Tryb wyświetlania można zmienić na zablokowany, krótko naciskając pokrętło. Ikona „SCAN” 
nie jest wyświetlana. Zablokowanie wyświetla stałe dane: „prędkość” lub „czas” lub „dystans” lub 
„kalorie” lub „liczba wiosłowań” lub „tempo na 500 metrów” (Rysunek 11, Rysunek 12, Rysunek 13, 
Rysunek 14, Rysunek 15, Rysunek 16).

Rys.1 

Rys.3

Rys.2 

Rys.4 

Rys.5 Rys.11 

Rys.14 Rys.8 

Rys.6 Rys.12 

Rys.15 Rys.9 

Rys.7 Rys.13 

Rys.16 Rys.10 
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4. OPIS WYŚWIETLACZA DANYCH

Nr. Program Okno wyświetlacza Krótki opis

1 Częstotliwość 
wiosłowania

0 ~ 999 
Wyświetla rzeczywistą częstotliwość wiosło-

wania w czasie rzeczywistym

2
Poziom oporu

1 ~ 32 
Im wyższy stopień, tym większy opór

3
Liczba wiosłowań

0 ~ 9999 
Rzeczywista liczba wiosłowań w czasie rze-

czywistym

4
Tempo 500m m

00:00 ~ 99:59

5

SCAN 

00:00 ~ 99:59 
Wyświetlanie: dane są wyświetlane kolejno. 

Nie wyświetla: dane są zablokowane

6

Prędkość

0,0 ~ 999,9 km/h

7

Czas

00:00 ~ 99:59 
Stan gotowości, krótko naciśnij pokrętło lub 
rozpocznij pomiar czasu po wykryciu ruchu, 

a zatrzymaj pomiar czasu po zatrzymaniu 
ruchu na 4 sekundy

8

Dystans

0,0 ~ 999,9 km 
Zgodnie z różnymi stopniami pociągnięć 

wiosłami, 1-6 m/wiosło

9

Kalorie

0,0 ~ 999,9 Kcal 
W prostym proporcjonalnym do poziomu 

oporu: 
Opór 1 odpowiada 33 kcal/km, opór 32 odpo-

wiada 73 kcal/km

10

Bluetooth 

Wyświetlanie: Bluetooth połączony 
Nie wyświetla: Bluetooth niepołączony

KINOMAP

Łączenie z aplikacją

Wyszukaj „Kinomap” w sklepie z aplikacjami, a następnie pobierz i zainstaluj aplikację.
Otwórz Kinomap i przejdź do zakładki „More”.
2. Wybierz „Add Equipment”.
3. Wybierz typ urządzenia.
4. Z listy wybierz „Kinomap”.
5. Wybierz urządzenie odpowiadające Twojemu modelowi.
6. Wybierz wideo i rozpocznij trening.
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5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

CZYSZCZENIE: 

Dokładne czyszczenie przedłuży żywotność produktu. Regularnie usuwaj kurz, aby utrzymać 
części w czystości. Upewnij się, że twoje buty sportowe są czyste, aby zapobiec dostawaniu się 
obcych przedmiotów do produktu.

KONSERWACJA: 

Natychmiast wymień uszkodzone części lub nie używaj produktu, dopóki nie zostanie naprawio-
ny. Zwróć szczególną uwagę na części, które są narażone na ścieranie.
•	 Pedały/platformy są częściami eksploatacyjnymi, dlatego należy regularnie kontrolować ich 

zużycie, a w razie uszkodzenia natychmiast wymienić, aby zapewnić bezpieczne użytkowanie 
produktu. 

•	 W przypadku uszkodzenia części urządzenia należy je natychmiast wymienić

UTYLIZACJA PRODUKTU (WEEE)

Produkt zawiera elementy elektryczne i elektroniczne i po zakończeniu okresu użytkowania 
stanowi zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE). Zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE nie 
może być wyrzucany razem z odpadami komunalnymi. Po zakończeniu użytkowania produkt 
należy przekazać do odpowiedniego punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego (WEEE). Prawidłowa utylizacja umożliwia odzysk surowców i ogranicza negatywny 
wpływ na środowisko.

7. GWARANCJA
Zgłoszenia gwarancyjne i pomoc techniczna 
Produkt objęty jest 2-letnią gwarancją obowiązującą na terenie Unii Europejskiej. 
Okres gwarancji jest liczony od daty zakupu, określanej na podstawie dowodu zakupu.
Zobowiązania w ramach gwarancji ograniczają się do wymiany lub naprawy urządzenia 
zgodnie z uznaniem Gwaranta.

•	 Gwarancja nie obowiązuje w następujących przypadkach:
•	 Uszkodzenia powstałego podczas transportu
•	 Nieprawidłowego montażu
•	 Nieprawidłowego lub nietypowego użytkowania
•	 Nieprawidłowej konserwacji
•	 Zużycia elementów eksploatacyjnych
•	 Naprawy wykonanej przez osoby nieposiadające autoryzacji producenta
•	 Wykorzystania do innych celów, niż do użytku prywatnego

Roszczenia gwarancyjne i pomoc techniczna
W celu uzyskania pomocy lub roszczeń gwarancyjnych prosimy o kontakt za pomocą formula-

rza na naszej stronie internetowej

PL BRANDSLAB SP. Z O.O. zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i udoskonaleń  
w swoim produkcie bez wcześniejszego powiadomienia. Odwiedź naszą stronę internetową,  

aby uzyskać najnowszą wersję instrukcji.

Uwaga: Nie wyrzucaj urządzenia wraz z odpadami komunalnymi. Produkt podlega sele-
ktywnej zbiórce zgodnie z dyrektywą WEEE. Zużyty sprzęt elektryczny należy przekazać 
do odpowiedniego punktu zbiórki.

pakowanie jest
wykonane z materiału

nadającego się do recyklingu

NIE dotykać
Zagrożenie zgnieceniem
lub przytrzaśnięciem

Ograniczenie
substancji

niebezpiecznych.

Bluetooth
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LISTA CZĘŚCI I NARZĘDZI

No. Name Qty No. Name Qty

A Anti- slip layer 1 F-4 DC cable 1

A-1 Cross recessed pan head tapping 
screw

8 F-5 Flywheel 1

A-2 Lower cover of phone holder 1 F-6 Tension wire 1

A-3 Upper cover of phone holder 1 F-7 Chain cover left 1

A-4 Lock nut 1 F-8 Cross recessed large flat head tapping screw 8

A-5 Adjusting seat of phone holder 1 F-9 Cross recessed large flat head tapping screw 9

A-6 Hex head screw 1 F-10 Buckle 8

B Front stabilizer 1 F-11 Small cover 2

B-1 Left pipe plug 1 F-12 Spring box set 1

B-2 360 transportation wheel 2 F-13 Sensor Fixed Seat 1

B-3 Fixing shaft of transportation 
wheel

2 F-14 Cross recessed large flat head tapping screw 6

B-4 E shaped buckle 2 F-15 Sensor box 2

B-5 Right pipe plug 1 F-16 Pedal fixing rod set 1

B-6 Rubber foot pad 2 F-17 Hexagon nut 1

B-7 Cross recessed large flat head 
tapping screw

2 F-18 Hexagon bolt 1

C Handlebar 1 F-19 Adjustable foot pad 1

C-1 Pipe plug 2 F-20 Hex head screw 4

C-2 Handle cover 2 F-21 Spring washer 4

C-3 Upper cover of handlebar 1 F-22 Cross recessed large flat head screw 2

C-4 Lower cover of handlebar 1 F-23 Limit plug 1

C-5 Cross recessed pan head tapping 
screw

2 F-24 Arc washer 4

D Saddle 1 F-25 Cross recessed pan head triangular mechanical 
tooth screw screw

4

D-1 Wheel 4 F-26 Electronic knob 1

D-2 Wheel sleeve 6 F-27 Multi-groove belt 1

D-3 Saddle fixing plate 2 F-28 Wavy washer 1

D-4 Flat washer 12 F-29 Spring washer 2
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D-5 Lock nut 6 F-30 Handlebar holder 1

D-6 Fixing shaft of the wheel 3 F-31 Hex head screw 2

D-7 Limit seat 2 F-32 Spring washer 2

D-8 Pan Head Socket Cap Screws 6 F-33 Limit Stopper 2

D-9 Wheel sleeve 3 F-34 Fixing shaft of rope wheel 1

D-10 Wheel insert set 2 F-35 Right chain cover 1

F Frame 1 F-36 Right pedal 1

F-1 Folding foot pad 1 F-37 Left pedal 1

F-2 Cross recessed pan head tapping 
screws

4 F-38 Adaptor 1

F-3 Gearbox 1 G Rail 1

No. Name Qty No. Name Qty

G-1 Cross recessed large flat head screw 2 L-2 Inner hexagon wrench 1

G-2 Limit plug 1 L-3 Inner hexagon wrench 1

H Rear stabilizer 1 L-4 Cap nut 4

H-1 Flat oval pipe plug 2 L-5 Flat washer 4

H-2 Adjustable foot pad 2 L-6 Carriage bolt 4

L-1 Combination wrench 1 L-7 Pan Head Socket Cap Screws 2
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LISTA CZĘŚCI I NARZĘDZI

Nr Nazwa Ilość Nr Nazwa Ilość

A Warstwa 
antypoślizgowa

1 F-4 kabel DC  1

A-1 Wkręt samogwintujący z 
wgłębieniem krzyżowym i 

głowicą stożkową

8 F-5 koło zamachowe  1

A-2 Dolna osłona uchwytu na 
telefon

1 F-6 przewód napięciowy  1

A-3 Górna osłona uchwytu na 
telefon

1 F-7 pokrywa łańcucha lewa  1

A-4 Nakrętka 
zabezpieczająca

1 F-8 wkręt samogwintujący z wgłębieniem krzyżowym  
i dużą płaską głowicą  

8

A-5 Regulowany uchwyt 
uchwytu na telefon

1 F-9 wkręt samogwintujący z wgłębieniem krzyżowym  
i dużą płaską głowicą  

9

A-6 Wkręt z głowicą 
sześciokątną

1 F-10 zatrzask  8

B Stabilizator przedni 1 F-11 mała osłona  2

B-1 Wtyczka rury lewa 1 F-12 zestaw skrzynki sprężynowej  1

B-2 Koło transportowe 360° 2 F-13 stałe siedzenie czujnika  1

B-3 Wałek mocujący koło trans-
portowe

2 F-14 wkręt samogwintujący z wgłębieniem krzyżowym  
i dużą płaską głowicą  

6

B-4 Zatrzask w kształcie litery E 2 F-15 pudełko czujnika  2

B-5 Wtyczka rury prawa 1 F-16 zestaw prętów mocujących pedały  1

B-6 Gumowa stopka 2 F-17 nakrętka sześciokątna  1

B-7 Wkręt samogwintujący z 
wgłębieniem krzyżowym i 

dużą płaską głowicą

2 F-18 śruba sześciokątna  1

C Kierownica 1 F-19 regulowana stopka  1

C-1 Wtyczka rury 2 F-20 śruba z głowicą sześciokątną  4

C-2 Osłona uchwytu 2 F-21 podkładka sprężynowa  4

C-3 Górna osłona 
kierownicy

1 F-22 wkręt samogwintujący z wgłębieniem krzyżowym i 
dużą płaską głowicą  

2

C-4 Dolna osłona kierownicy 1 F-23 wtyczka ograniczająca  1

C-5 Wkręt samogwintujący z 
wgłębieniem krzyżowym i 

głowicą stożkową

2 F-24 podkładka łukowa  4

D Siodełko 1 F-25 wkręt samogwintujący z wgłębieniem krzyżowym, 
głowicą stożkową i zębem mechanicznym  

4
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D-1 Koło 4 F-26 pokrętło elektroniczne  1

D-2 Rękaw do koła 6 F-27 wielowpustowy pasek  1

D-3 Płyta mocująca siodełko 2 F-28 podkładka falista  1

D-4 Podkładka płaska 12 F-29 podkładka sprężynowa  2

D-5 Nakrętka 
zabezpieczająca

6 F-30 uchwyt kierownicy  1

D-6 Wałek mocujący koło 3 F-31 śruba z głowicą sześciokątną  2

D-7 Ogranicznik 2 F-32 podkładka sprężynowa  2

D-8 Wkręty z głowicą stożkową 
i gniazdem sześciokątnym

6 F-33 zatrzask ograniczający  2

Nr Nazwa Ilość Nr Nazwa Ilość

D-9 Rękaw do koła 3 F-34 wałek mocujący koło linowe  1

D-10 Zestaw wkładek do koła 2 F-35 pokrywa łańcucha prawa  1

F Rama 1 F-36 pedał prawy  1

F-1 Składana stopka 1 F-37 pedał lewy  1

F-2 Wkręty samogwintujące z 
wgłębieniem krzyżowym i 

głowicą stożkową

4 F-38 adapter  1

F-3 Skrzynia biegów 1 G szyna 1

G-1 wkręt samogwintujący z 
wgłębieniem krzyżowym i 

dużą płaską głowicą  

2 L-2 klucz imbusowy  1

G-2 wtyczka ograniczająca  1 L-3 klucz imbusowy  1

H stabilizator tylny  1 L-4 nakrętka kapturowa  4

H-1 płaska owalna wtyczka rury  2 L-5 podkładka płaska  4

H-2 regulowana stopka  2 L-6 śruba z łbem stożkowym  4

L-1 klucz nastawny 1 L-7 wkręty z głowicą stożkową i gniazdem sześciokątnym 2
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